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“脸”的隐喻与转喻
－－－基于“脸”的汉英语料对比研究

程东岳

（西华大学 外国语学院�四川 成都610039）

摘要：隐喻和转喻都是人类重要的认知模式�对身体词的各种活用又是隐喻和转喻的突出体现．本文从隐喻与转喻的概念比
较入手�通过身体词“脸”（face）的汉英语料对比�对汉语“脸”和英语“face”所产生的隐喻性和转喻性词语进行分析�呈现了在隐
喻和转喻上的词义延伸过程．
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　　体验哲学是认知语言学的理论基础．从认知的
角度看�人的概念系统主要是建立在概念隐喻之上
的．通过隐喻�人们可以利用已有的经验来认知新的
感受和抽象的事物或概念．例如�人们常利用自己最
熟悉的身体器官或部位�构成身体隐喻来认知、体验
和感受其他领域的抽象概念．本文从身体词中“脸”
（face）的隐喻和转喻用法入手�结合汉英语料对比�
呈现了身体词在隐喻和转喻上的词义延伸过程．

1　隐喻与转喻的概念比较

隐喻的本质是概念化．人们常借助简单具体的
概念来认识抽象复杂的概念进行隐喻认知．也就是
说�隐喻是通过一个认知域内的经验或范畴来了解
另一个认知域内的经验或范畴�是始源域向目标域
的映射．不同的认知域之所以能进行映射�是因为两
者间有着内在的逻辑联系．转喻也是人们认识事物
的一种重要方式．用转喻来说话和思维�其证据最初
来自认知心理学关于类典型效应的实验研究�受试
人判断范畴的某些成员比其它成员更好地代表着这

一范畴�例如麻雀比企鹅、鸵鸟更能够代表“鸟”这一
概念（Rosch�1978）．

隐喻和转喻都是以人的基本经验为基础的重要

认知模式�是新的语言意义产生的根源（赵艳芳�
2001：116）．二者都可以被常规化�可以被看作是映
射的过程．不同的是�隐喻突出的是“相似”的关系�
转喻所涉及的是一种“接近”和“突显”的关系�倾向
于用具体、有关联的事物代替抽象的事物．Lakoff 和
Turner（1989）把转喻与隐喻相对比�认为转喻是在同
一个认知域内的概念映现�主要用于指称�并包含着
来源域和目标域之间的“代表（stand for）”关系（张
辉�2001）．同时隐喻是不同认知域之间的映射�而转
喻则是同一认知域中的映射�即在相接近或相关联
的同一认知域中�一个突显事物替代另一事物．

2　身体隐喻和转喻的构词理据

2．1　映射
概念隐喻中一个重要概念是“映射”（mapping）．

Lakoff 认为隐喻是从一个比较熟悉、易于理解的始
源域映射到一个不熟悉、较抽象或较难理解的目标
域�在始源域和目标域之间有一系列本体的或认识
上的对应关系．例如�在 Face is dignity 这一隐喻中�
始源域（face）中的一系列属性映射目标域（dignity）
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中的一系列属性．两域间的对应关系是：（1）脸对应
面子、尊严；（2）脸的作用对应尊严的作用；（3）保护
脸的方法对应维护尊严的方法�都需要被细心照料；
（4）保护脸的目标对应维护尊严的目标�都是令他人
莫看轻自己；（5）脸上出现问题对应尊严受到伤害；
等等．因此�对于身体词的隐喻和转喻来说�就是人
们通常会利用自己最熟悉的身体各个部位的功能来

映射抽象的、不易理解的事物或概念．
2．2　意象图式

意象图式是在对事物之间基本关系的认知的基

础上所构成的认知结构�是人类经验中一种联系抽
象关系和具体意象的组织结构�是理解和认知更复
杂概念的基本结构�人的经验和知识就是建立在这
些基本结构和关系之上的（赵艳芳�2001：68）．Lakoff
认为隐喻就是用源域来映射目标域的概念化现象�
如 the eye of a needle；the face of a watch 等用人体名
词表示空间概念�就是将人体特征映射到空间概念
域�这些特征是人类在日常的身体体验中�以自身的
躯体经验为基础总结出具有结构特点的高度抽象性

的概念�构成了意象图式．

3　汉语“脸”和英语“face”的语料对比分析
对 face 概念的延伸是从两方面进行的�一是在

本概念域内进行拓展�这是认知转喻的思维结构．二
是向不同概念域映射、拓展�这是认知隐喻的思维结
构．当 face被重新概念化后�它涵盖的事物更多更
广�包括事物的外部特征和内在属性�这些特征和属
性会让人产生联想�意义拓展的空间就更广泛�因此
产生了一词多义现象．

汉语“脸”和英语“face”的基本指称义都是人的
肢体的一部分．汉语中�古代表示人的整个面部用
“面”．“脸”字在魏晋时期才出现�表示两颊的上部；
到了唐宋时期�口语中才用“脸”表示整个面部（中华
在线词典�2005电子版）�这说明人的认知在不断发
展�词的意义是不断延伸变化的．在汉语中�“脸”与
“面”是对等的�在《说文》中有“面�颜前也”的说法．
以下以《牛津高阶英汉双解词典》和《英汉大词典》为
英语语料�以金山词霸2006为汉语语料�对“脸”所
构成的英、汉隐喻及转喻语句进行概念化分析．
3．1　“脸”为表面（FACE IS SURFACE）

始源域：人的脸一直在身体的最外层�最容易被
注意到；

目标域：实体都有表面一层和各个侧面�具有方

向性．例如：
1） 满面黄沙满鬓风�眉销残黛脸销红．（唐·白

居易《昭君怨》）
2） 据你刚才所说�究不能够面面俱到�总得斟

酌一个两全的法子才好．（清·李宝嘉《官场现形
记》）．

3） They disappeared from／off the face of the earth�
i．e．totally disappeared

4） A cut diamond has many faces．
5） The problems that face the Government．
6） I saw many familiar／strange faces�i．e．people

whom I recognized／did not recognize．
“脸／面”是人的身体最外露的部分�能够被人一

眼就看到�因此出现了“门脸儿”、“桌面”、“地面”、
“（钞票）面值”、“the face of a clock”、“on the face of it”
等词汇；实体不仅有表面的一层�一个三维物体还有
各个侧面�这种特点映射到“脸／面”上�于是“正面／
负面”、“方面”（“一方面……�另一方面……”）、“全
面”等词语就出现了；又由于人的脸在外部�因此也
是最容易暴露或受到伤害的部分�因而存在 “面
对”、“面向”、“面临”、“劈头盖脸”、“face up to”、“face
the music”等用法．另外�由于脸的本义就是面孔�人
的面孔都是独一无二的�因此有用脸代替整个人的
用法（如句6）�这是转喻思维模式的最突出体现．
3．2　“脸”为表情（FACE IS EXPRESSION）

始源域：人的脸在表面�脸上的一切变化都能明
显地表现出来；

目标域：表情／心情或性格可以通过脸来体现给
他人的．例如：

7） 谁知你转背儿著他人也�又另是一样脸．（清
·吴骞《扶风传信录》）

8） 成老爹气的愁眉苦脸�只得自己走出去回那
几个乡里人去了．（清·吴敬梓《儒林外史》）

9） 早见那位钦差顶冠束带满脸春风的迎出舱
来．（清·文康《儿女英雄传》）

10） She had a face like thunder�i．e．She looked
very angry．

11） You are a good judge of faces�i．e．You can
judge a person’s character by （the expression on） his
face．

上面提到过�人的脸是最容易引人注意的部分�
而脸上的表情是千变万化的�能够反映出人的心情�
因此产生了“愁眉苦脸”、“哭丧着脸”、“拉长脸”、“满
面春风”、“做鬼脸”�英语中也有对应的“a happy／sad
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face”、“pull a long face”、“a smiling face”、“make faces”
等词语；人的性格及本质也是由内而外地体现的�有
时也可以通过脸来体现�如汉语中的“庐山真面目”、
“丑恶嘴脸”、“奴才嘴脸”等�在英语中有“succeed in
the face of danger（不惧危险地完成）”、“put a bold�
brave�good�etc．’face on sth’”（以勇敢的心态面对）、
“maintain a firm face in spite of adversity”（尽管处于逆
境仍然保持坚定的自信心）等用法．
3．3　“脸“为尊严（FACE IS DIGNITY）

始源域：人的脸是身体外表中最重要的部分�也
是最被爱护的部分；

目标域：尊严对一个正常的人来说是最重要的�
需要时时刻刻被悉心维护．例如：

12） 这姑娘可真脸大�什么话都敢说．
13） 你脸大�他会听你的．
14） 何面目以归汉．（东汉·班固《汉书·李广苏

建传》）
15） It is a matter of face．
16） I’m surprised that you have the face to ask a-

gain．
脸面是一个人对自己身体最关注的部分�从古

代起�人们就运用“脸／面“来指代对任何一个正常人
来说都很重要的面子、尊严�如汉语中的“颜面”、“丢
脸”、“赏脸”�在英语中也有“lose／save face”、“gain for
face”的相应用法；面子如果被损坏了�那么人与人之
间的关系就会产生裂痕�因而汉语中还有“蹬鼻子上
脸”、“撕破脸”、“翻脸无情”、“死皮赖脸”等非常生动
的说法．

4　结语

人类的认知心理过程具有普遍性�所以英语和
汉语词义的延伸有部分相同的地方�尤其是“脸／
face”在词性的延伸上�汉英两者在“面对／面临”这一
义项上都可以用作动词�其它义项皆是用作名词．而
且在具体的始源域和抽象的目标域之间存在着某种

联系�因而通过概念化和意象图式能将一个词语的
众多义项归为不同的子范畴�这些子范畴都是由原
型范畴映射而来的．当然�语言与文化是密不可分
的�由于社会文化的差异�汉英两种语言在词义延伸
上必定也存在着差异�本文只是从语言内部现象而
进行的分析．此外隐喻和转喻的修辞功能可以使人
们的日常语言表达更形象具体．
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Metaphor and Metonymy of Face

———Based on the Chinese－English Corpus of Face
CHENG Dong-yue

（School of Foreign Languages of Xihua University�Chengdu610039�China）

Abstract：Metaphor and metonymy are both important cognitive models of human mind．Through comparing the concep-
tion of metaphor and metonymy by using Lakoff and Johnson’s Domains Mapping and Johnson’s Image Schemata�this pa-
per tries to explain meaning construction�working mechanism in the creation of metaphors by using Chinese and English
corpus of “face”．
Key words：metaphor；metonymy；body metaphor；mapping；image schema
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